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	CG280
	Wichtige Hinweise
	Schweiz: Bei der Aufstellung und Installation sind folgende Vorschriften zu beachten:
	: Gasaustrittsgefahr!
	: Verletzungsgefahr!

	Für einen ausreichenden Luftaustausch des Aufstellungsraumes sorgen. Bis 11 kW Gesamtleistung:
	Bis 18 kW Gesamtleistung:
	Bei diesem Gerät: 25 m³ / ca. 200 m³/h

	Gerät einbauen – Bild 3
	1. Einbaurahmen in die Arbeitsplatte einbauen (siehe Montageanleitung Einbaurahmen).
	2. Gas-Kochfeld in den Einbaurahmen einlegen. Mit den beiden beiliegenden Schrauben hinten beidseitig mit dem Einbaurahmen verschrauben. Die Schrauben nicht zu fest anziehen.
	3. Brennerringe, Brennerdeckel und Topfträger auflegen.

	Gasanschluss
	Elektrischer Anschluss
	Technische Daten / Düsentabelle
	72
	72+
	50
	43
	100
	98
	67
	58
	115Y
	128
	85
	74
	115
	117
	71
	63
	70
	5 kW
	71+
	5 kW
	46
	4,6 kW
	41
	4,6 kW
	12,5
	12,5
	12,1
	12,1
	1,190
	1,385
	0,346
	0,346
	909
	909
	880
	880

	Umstellung auf eine andere Gasart
	A) Austausch der Düsen – Bild 5:
	1. Topfträger, Brennerdeckel und Brennerringe abnehmen.
	2. Düsen austauschen. Ein passender Schlüssel ist über unseren Kundendienst erhältlich (Bestellnummer 424699). Darauf achten, dass die Düsen beim Aus- oder Eindrehen nicht abbrechen.
	3. Neue Düsen bis zum Anschlag eindrehen, um eine gute Abdichtung zu erreichen.
	4. Topfträger, Brennerdeckel und Brennerringe auflegen, auf korrekte Positionierung achten.

	B) Einstellung der Gashähne – Bild 6:
	1. Alle Bedienknebel auf Nullstellung drehen.
	2. Bedienknebel abziehen. Es wird die Knebeldichtung aus flexiblem Gummi sichtbar. Die Knebeldichtung nicht ausbauen. Die Knebeldichtung mit der Schraubendreherspitze vorsichtig zur Seite drücken, um an die Kleinstell-Düse zu gelangen.
	3. Kleinstell-Düse mit einem Schlitzschraubendreher drehen, um die minimale Gaszufuhr einzustellen.
	– B: Die Kleinstell-Düsen so weit eindrehen, dass beim Drehen des Bedienknebels von Vollbrand auf Kleinbrand die Flammen nicht ausgehen oder zurückschlagen.
	– C: Die Kleinstell-Düsen müssen durch eine autorisierte Fachkraft ausgetauscht werden. Die Kleinstell-Düsen fest einschrauben:
	4. Bedienknebel aufstecken.
	Hinweis
	Important notes
	: Risk of gas escape!
	: Risk of injury!



	Ensure sufficient air exchange in the room where the appliance is installed. Up to 11 kW total output:
	Up to 18 kW total output:
	For this appliance: 25 m³ / approx. 200 m³/h


	Installing the appliance – picture 3
	1. Fitting the support frame to the work surface (see built-in frame installation instructions).
	2. Place the gas hob into the support frame. Screw the rear of the hob to the support frame on both sides with the two screws provided.Do not overtighten the screws.
	3. Fit the burner rings, burner lids and pan supports.

	Gas connection
	Electrical connection
	Technical data / nozzle table
	72
	72+
	50
	43
	100
	98
	67
	58
	115Y
	128
	85
	74
	115
	117
	71
	63
	70
	5 kW
	71+
	5 kW
	46
	4.6 kW
	41
	4.6 kW
	12.5
	12.5
	12.1
	12.1
	1.190
	1.385
	0.346
	0.346
	909
	909
	880
	880

	Conversion to another type of gas
	A) Changing the nozzles – picture 5:
	1. Remove the pan supports, burner lids and burner rings.
	2. Change the nozzles. A suitable spanner can be obtained via our after-sales service (ordering code 424699). Care should be taken to ensure that the nozzles do not break off when screwed in or out.
	3. Screw the new nozzles in as far as they will go to achieve a good seal.
	4. Replace the pan supports, burner lids and burner rings, checking that they are correctly positioned.

	B) Adjusting the gas taps – picture 6:
	1. Turn all control knobs to the off setting.
	2. Pull off the control knobs. After removal, the flexible rubber knob gasket can be seen. Do not remove the knob gasket. Using the tip of the screwdriver, carefully push the knob gasket to one side to gain access to the minimum flame nozzle.
	3. Turn the minimum flame nozzle with a slotted screwdriver to set the supply of gas to a minimum.
	– B: Screw the minimum flame nozzles in until the flames do not go out or jump back when the control knob is turned from high to low flame.
	– C: Minimum flame nozzles have to be changed by an authorised specialist. Screw the minimum flame nozzles in firmly:
	4. Refit the control knob.
	Note
	Recommandations importantes


	Suisse : Les directives suivantes sont à prendre en considération lors du montage et de l’installation :
	: Risque de sortie de gaz !
	: Risque de blessure !

	Veiller à un échange d'air suffisant de la pièce où l'appareil est installé. Jusqu'à une puissance totale de 11 kW :
	Jusqu'à une puissance totale de 18 kW :
	En cas de cet appareil : 25 m³ / env. 200 m³/h


	Encastrement de l'appareil ­ fig. 3
	1. Installer le cadre d'encastrement dans le plan de travail (voir la notice de montage du cadre d'encastrement).
	2. Placer la table de cuisson gaz dans le cadre d'encastrement. La visser à l'arrière des côtés avec le cadre d'encastrement au moyen des deux vis jointes. Ne pas trop serrer les vis.
	3. Mettre en place les anneaux des brûleurs, les chapeaux des brûleurs et les porte-casserole.

	Raccordement gaz
	Raccordement électrique
	Caractéristiques techniques / tableau des injecteurs
	72
	72+
	50
	43
	100
	98
	67
	58
	115Y
	128
	85
	74
	115
	117
	71
	63
	70
	5 kW
	71+
	5 kW
	46
	4,6 kW
	41
	4,6 kW
	12,5
	12,5
	12,1
	12,1
	1,190
	1,385
	0,346
	0,346
	909
	909
	880
	880

	Changement du type de gaz
	A) Changement des injecteurs – fig. 5 :
	1. Enlever les porte-casserole, les chapeaux des brûleurs et les anneaux des brûleurs.
	2. Changer les injecteurs. Une clé appropriée est disponible auprès de notre service après-vente (référence 424699). Veiller à ce que les injecteurs ne cassent pas lors du dévissage ou du vissage.
	3. Visser les nouveaux injecteurs jusqu'en butée afin de garantir l'étanchéité.
	4. Poser les porte-casserole, les chapeaux de brûleurs et les anneau des brûleurs, tout en veillant à leur position correcte.

	B) Réglage des robinets de gaz – fig. 6 :
	1. Tourner toutes les manettes de commande sur la position zéro.
	2. Retirer les manettes de commande. Le joint des manettes en caoutchouc souple devient visible. Ne pas démonter le joint des manettes. Pousser prudemment le joint de manette sur le côté au moyen de la ponte d'un tournevis, afin d'atteindre l'inje...
	3. Tourner l'injecteur à débit réduit au moyen d'un tournevis, afin de régler l'arrivée de gaz minimale.
	– B : Visser les injecteurs à débit réduit jusqu'à obtenir la sortie correcte de gaz des brûleurs, à savoir la flamme ne doit pas s'éteindre et il ne doit pas y avoir un retour de flamme en réglant la manette de commande entre le maximum et...
	– C : Les injecteurs à débit réduit doivent être changés par un spécialiste agréé. Visser solidement les injecteurs à débit réduit :
	4. Remettre les manettes de commande en place.
	Remarque
	Avvertenze importanti


	Svizzera: Si deve considerare nel processo di montaggio e installazione le seguente prescrizione:
	: Pericolo di fuoriuscita di gas!
	: Pericolo di lesioni!

	Assicurare un sufficiente ricambio d'aria nella stanza dove è installato l'apparecchio. Fino a 11 kW di potenza complessiva:
	Fino a 18 kW di potenza complessiva:
	Su questo apparecchio: 25 m³ / ca. 200 m³/h


	Montaggio dell'apparecchio – figura 3
	1. Montare il telaio nel piano di lavoro (vedere le istruzioni di montaggio del telaio).
	2. Inserire il piano di cottura a gas nel telaio. Con le viti in dotazione avvitarlo al telaio da entrambi i lati sulla parte posteriore. Non serrare eccessivamente le viti.
	3. Inserire gli anelli e i coperchietti dei bruciatori, nonché i porta- pentola.

	Allacciamento del gas
	Allacciamento elettrico
	Dati tecnici / tabella ugelli
	72
	72+
	50
	43
	100
	98
	67
	58
	115Y
	128
	85
	74
	115
	117
	71
	63
	70
	5 kW
	71+
	5 kW
	46
	4,6 kW
	41
	4,6 kW
	12,5
	12,5
	12,1
	12,1
	1,190
	1,385
	0,346
	0,346
	909
	909
	880
	880

	Conversione a un altro tipo di gas
	A) Sostituzione degli ugelli – figura 5:
	1. Rimuovere i porta-pentole, gli anelli e i coperchietti dei bruciatori.
	2. Sostituire gli ugelli. Il servizio di assistenza clienti vi fornirà una chiave adeguata (cod. ordinazione 424699). Assicurarsi che gli ugelli non si rompano svitandoli o avvitandoli.
	3. Avvitare i nuovi ugelli fino all'arresto al fine di raggiungere una buona tenuta.
	4. Reinserire i porta-pentole, gli anelli e i coperchietti dei bruciatori; assicurarsi che siano posizionati in modo corretto.

	B) Impostazione dei rubinetti del gas – figura 6:
	1. Ruotare tutte le manopole di comando in posizione zero.
	2. Estrarre le manopole di comando. In questo modo diventa visibile la guarnizione in gomma flessibile: non smontarla. Con la punta di un cacciavite spingere con cautela la guarnizione lateralmente per avere accesso agli ugelli di riduzione.
	3. Ruotare gli ugelli di riduzione con un cacciavite a fessura per impostare la minima alimentazione di gas.
	– B: Serrare gli ugelli di riduzione finché, ruotando la manopola di comando dalla fiamma grande alla fiamma piccola, le fiamme non fuoriescono o tornano indietro.
	– C: Far sostituire gli ugelli di riduzione da un tecnico qualificato e autorizzato. Serrare a fondo gli ugelli di riduzione:
	4. Reinserire le manopole di comando.
	Avvertenza
	é Installatievoorschrift
	Belangrijke aanwijzingen
	: Risico van het ontsnappen van gas!
	: Risico van letsel!




	Zorg ervoor dat de ruimte waarin het toestel zich bevindt voldoende geventileerd is. Tot 11 kW totaal vermogen:
	Tot 18 kW totaal vermogen:
	Bij dit apparaat: 25 m³ / ca. 200 m³/h


	Apparaat inbouwen ­ Afbeelding 3
	1. Inbouwraam in het werkblad inbouwen (zie Installatievoorschrift inbouwraam).
	2. Gas-kookplaat in het inbouwraam leggen. Het inbouwraam met de twee bijgevoegde schroeven achter aan beide kanten vastschroeven. De schroeven niet te strak aantrekken.
	3. Branderringen, branderdeksels en pannenhouders erop leggen.

	Gasaansluiting
	Elektrische aansluiting
	Technische gegevens / Koppentabel
	72
	72+
	50
	43
	100
	98
	67
	58
	115Y
	128
	85
	74
	115
	117
	71
	63
	70
	5 kW
	71+
	5 kW
	46
	4,6 kW
	41
	4,6 kW
	12,5
	12,5
	12,1
	12,1
	1,190
	1,385
	0,346
	0,346
	909
	909
	880
	880

	Omschakeling naar een ander gastype
	A) Vervanging van de koppen – Afbeelding 5:
	1. Pannenhouders, branderdeksels en branderringen afnemen.
	2. Koppen vervangen. Een passende sleutel kan worden verkregen via onze klantenservice (bestelnummer 424699). Let erop dat de koppen bij het uit- of indraaien niet afbreken.
	3. Nieuwe koppen tot de aanslag indraaien, om een goede afdichting te krijgen.
	4. Pannenhouders, branderdeksels en branderringen erop leggen. Let erop dat ze goed geplaatst zijn.

	B) Instelling van de gaskranen – Afbeelding 6:
	1. Alle bedieningsknoppen in de nulstand draaien.
	2. Bedieningsknoppen eraf trekken. De dichting van flexibel rubber wordt zichtbaar. De dichting van de knoppen niet verwijderen. De dichting met de punt van de schroevendraaier voorzichtig opzij drukken om bij de waakvlamkop te komen.
	3. Met een schroevendraaier voor sleufgroeven aan de waakvlamkop draaien om de minimale gastoevoer in te stellen.
	– B: De waakvlamkoppen zover indraaien dat de vlammen niet uitgaan of terugslaan wanneer de bedieningsknop van de maximale naar de minimale vlamhoogte wordt gedraaid.
	– C: De waakvlamkoppen dienen door een daartoe bevoegde vakkracht te worden vervangen. De waakvlamkoppen stevig inschroeven:
	4. Bedieningsknoppen aanbrengen.
	Aanwijzing
	Vigtigt
	: Fare for udstrømmende gas!
	: Fare for tilskadekomst!



	Tilstrækkelig luftudskiftning i opstillingsrummet. Op til 11 kW totaleffekt:
	Op til 18 kW totaleffekt:
	Ved dette apparat: 25 m³ / ca. 200 m³/h


	Indbygning af apparat - figur 3
	1. Indbyg montagerammen i bordpladen (se montagevejledningen for montagerammen).
	2. Placer gaskogesektionen i montagerammen. Skru gaskogesektionen fast i begge sider bagest i montagerammen med de to leverede skruer. Spænd ikke skruerne fast til.
	3. Læg brænderringe, brænderdæksler og grydeholdere på plads.

	Gastilslutning
	Elektrisk tilslutning
	Tekniske data / tabel over dyser
	72
	72+
	50
	43
	100
	98
	67
	58
	115Y
	128
	85
	74
	115
	117
	71
	63
	70
	5 kW
	71+
	5 kW
	46
	4,6 kW
	41
	4,6 kW
	12,5
	12,5
	12,1
	12,1
	1,190
	1,385
	0,346
	0,346
	909
	909
	880
	880

	Omstilling til en anden gasart
	A) Udskiftning af dyser - figur 5:
	1. Tag grydeholdere, brænderdæksler og brænderringe af.
	2. Udskift dyserne. Der kan bestilles en passende nøgle hos vores kundeservice (bestillingsnummer 424699). Pas på, at dyserne ikke knækker, når de skrues af hhv. på.
	3. For at sikre korrekt aftætning skal de nye dyser skrues på til anslaget.
	4. Læg brænderringe, brænderdæksler og grydeholdere på plads - sørg for at placere dem korrekt.

	B) Indstilling af gashaner - figur 6:
	1. Drej alle betjeningsknapper til position nul.
	2. Træk betjeningsknapperne af. Derved bliver den bøjelige gummipakning synlig. Afmonter ikke pakningerne fra betjeningsknapperne. Tryk forsigtigt pakningerne til side med spidsen af skruetrækkeren, hvorved der bliver adgang til indstillingsdysern...
	3. Drej indstillingsdysen med en kærvskruetrækker for at indstille minimumgastilførslen.
	– B: Skru indstillingsdyserne for minimumgastilførsel så langt ind, at gasflammen ikke går ud eller slår tilbage, når betjeningsknappen drejes fra fuldt blus til mindste blus.
	– C: Indstillingsdyserne for minimumgastilførsel skal udskiftes af en autoriseret gas- og vandmester. Skru indstillingsdyserne for minimumgastilførsel helt ind:
	4. Sæt betjeningsknapperne på.
	Bemærk
	Viktiga anvisningar
	: Risk för gasläcka!
	: Risk för personskador!



	Se till så att du har tillräcklig ventilation i utrymmet. Vid 11 kW totaleffekt:
	Vid 18 kW totaleffekt:
	På den här enheten: 25 m³ / ca 200 m³/h


	Bygga in enheten - bild 3
	1. Montera inbyggnadsramen i bänkskivan (se inbyggnadsramens monteringsanvisning).
	2. Sätt i gashällen i inbyggnadsramen. Fäst i bakkant på båda sidor av inbyggnadsramen med de båda medföljande skruvarna. Dra inte åt skruvarna för hårt.
	3. Sätt på brännarring, brännarhatt och kärlstöd.

	Gasanslutning
	Elanslutning
	Tekniska data/munstyckstabell
	72
	72+
	50
	43
	100
	98
	67
	58
	115Y
	128
	85
	74
	115
	117
	71
	63
	70
	5 kW
	71+
	5 kW
	46
	4,6 kW
	41
	4,6 kW
	12,5
	12,5
	12,1
	12,1
	1,190
	1,385
	0,346
	0,346
	909
	909
	880
	880

	Byta till annan gastyp
	A) Byta munstycken - bild 5:
	1. Ta av kärlstöd, brännarhatt och brännarring.
	2. Byt munstycken. Beställ passande nyckel via service (best.nr 424699). Se till så att du inte bryter av munstyckena när du byter.
	3. Skruva i de nya munstycken tills det tar emot, så att det tätar ordentligt.
	4. Sätt på kärlstöd, brännarhatt och brännarring, se till så att de hamnar rätt.

	B) Ställa in gaskranarna - bild 6:
	1. Vrid alla vred till nolläge.
	2. Ta av vreden. Du ser de mjuka gummipackningarna till vreden. Ta inte av packningen. Tryck försiktigt vredpackningen åt sidan med mejselspetsen, så att du kommer åt sparlågmunstycket.
	3. Ställ in minimigasflödet genom att vrida sparlågmunstycket med mejseln.
	– B: Skruva in sparlågmunstycket, så att lågan inte slocknar eller flammar upp när du vrider vredet från full effekt till sparlåga.
	– C: Det är bara auktoriserad servicetekniker som får byta sparlågmunstycken. Skruva in sparlågmunstycket ordentligt:
	4. Sätt på vreden.
	Anvisning
	ê Monteringsveiledning
	Viktige merknader
	: Fare for gasslekkasjer!
	: Fare for skade!




	Sør for at det er tilstrekkelig luftsirkulasjon i rommet apparatet står i. Inntil 11 kW totaleffekt:
	Inntil 18 kW totaleffekt:
	For dette apparatet: 25 m³ / ca. 200 m³/h


	Innbygging av apparatet – bilde 3
	1. Bygg inn innbyggingsrammen i arbeidsplaten (se monteringsanvisningen for innbyggingsrammen).
	2. Legg gass-kokesonen i innbyggingsrammen. Skru fast de to vedlagte skruene bak på begge sider på innbyggingsrammen. Ikke skru skruene for hardt til.
	3. Legg på brennerringene, brennerlokkene og gryteholderne.

	Gasstilkobling
	Elektrisk tilkobling
	Tekniske spesifikasjoner / dysetabell
	72
	72+
	50
	43
	100
	98
	67
	58
	115 Y
	128
	85
	74
	115
	117
	71
	63
	70
	5 kW
	71+
	5 kW
	46
	4,6 kW
	41
	4,6 kW
	12,5
	12,5
	12,1
	12,1
	1,190
	1,385
	0,346
	0,346
	909
	909
	880
	880

	Omstilling til en annen gasstype
	A) Utskiftning av dysene - bilde 5:
	1. Ta av gryteholderne, brennerlokkene og brennerringene.
	2. Bytt ut dysene. En passende nøkkel kan bestilles hos kundeservice (bestillingsnummer 424699). Pass på at dysene ikke brekker når de skrus ut og inn.
	3. Skru inn de nye dysene til de stopper, slik at det blir tett.
	4. Legg på gryteholderne, brennerlokkene og brennerringene, og pass på at de blir korrekt plassert.

	B) Innstilling av gasskranene - bilde 6:
	1. Vri alle dreiebryterne til nullstilling.
	2. Trekk av dreiebryterne. Dreiebryterpakningen av elastisk gummi blir synlig. Ikke ta ut dreiebryterpakningen. Trykk dreiebryterpakningen forsiktig til side med spissen på skrujernet, slik at du kommer til fininnstillingsdysen.
	3. Skru på fininnstillings-dysen med en flat skrutrekker for å stille inn minimal gasstilførsel.
	– B: Skru fininnstillingsdysen så langt inn at flammene ikke slukker eller brenner i brennrøret når dreiebryteren vris fra stor flamme til liten flamme.
	– C: Fininnstillingsdysene må skiftes ut av autorisert fagmann. Skru fininnstillingsdysene godt til:
	4. Sett på dreiebryterne.
	Merk
	Ý Asennusohje
	Tärkeitä ohjeita
	: Kaasuvuodon vaara!
	: Loukkaantumisvaara!




	Varmista, että laitteen sijoituspaikassa on riittävä ilmanvaihto. 11 kW:n kokonaistehoon saakka:
	Kokonaisteho 18 kW:
	Tämän laitteen kohdalla: 25 m³ / noin 200 m³/h


	Laitteen asentaminen ­ kuva 3
	1. Asenna asennuskehys työtasoon (ks. asennuskehyksen asennusohje).
	2. Aseta kaasukeittotaso asennuskehykseen. Ruuvaa molemmat mukana toimitetut ruuvit takaa kummaltakin sivulta asennuskehykseen. Älä kiristä ruuveja liian tiukasti.
	3. Aseta poltinrenkaat, poltinkannet ja kattilankannattimen paikoilleen.

	Kaasuliitäntä
	Sähköliitäntä
	Tekniset tiedot / suutintaulukko
	72
	72+
	50
	43
	100
	98
	67
	58
	115Y
	128
	85
	74
	115
	117
	71
	63
	70
	5 kW
	71+
	5 kW
	46
	4,6 kW
	41
	4,6 kW
	12,5
	12,5
	12,1
	12,1
	1,190
	1,385
	0,346
	0,346
	909
	909
	880
	880

	Vaihto toiseen kaasutyyppiin
	A) Suuttimien vaihto – kuva 5:
	1. Ota kattilankannattimet, poltinkannet ja poltinrenkaat pois paikoiltaan.
	2. Vaihda suuttimet. Sopiva avain on saatavana huoltopalvelumme kautta (tilausnumero 424699). Varmista, että suuttimet eivät murru, kun kierrät ne pois paikoiltaan tai paikoilleen.
	3. Kierrä uudet suuttimet paikoilleen vasteeseen saakka, jotta tiiviys on taattu.
	4. Aseta kattilankannattimet, poltinkannet ja poltinrenkaat paikoilleen, varmista että ne ovat kunnolla paikoillaan.

	B) Kaasuhanojen asennus – kuva 6:
	1. Kierrä kaikki valitsimet nolla-asentoon.
	2. Vedä valitsimet pois paikoiltaan. Näkyviin tulee joustavasta kumista oleva valitsimen tiiviste. Älä irrota valitsimen tiivistettä. Paina valitsimen tiiviste ruuvitaltan kärjellä varovasti sivuun, jotta pääset käsiksi piensäätösuuttimeen.
	3. Kierrä piensäätösuutinta ruuvitaltalla ja säädä minimi kaasuntulo.
	– B: Kierrä piensäätösuuttimet niin pitkälle sisään, että liekit eivät sammu tai leimahda, kun kierrät valitsimen suurelta liekiltä pienelle liekille.
	– C: Piensäätösuuttimet saa vaihtaa vain tehtaan valtuuttama ammattilainen. Ruuvaa piensäätösuuttimet tiukasti kiinni:
	4. Aseta valitsimet paikoilleen.
	Huomautus



	Û Instrucciones de montaje
	Consejos y advertencias
	: ¡Peligro de salida de gas!
	: ¡Peligro de lesiones!

	Asegurar un intercambio suficiente de aire en la habitación donde esté el aparato. Potencia total de hasta 11 kW:
	Potencia total de hasta 18 kW:
	En el caso de este aparato: 25 m³ / aprox. 200 m³/h

	Montar el aparato - Figura 3
	1. Montar el marco de encastre en la encimera (ver las instrucciones de montaje del marco).
	2. Colocar la placa de cocción de gas en el marco de encastre. Atornillarla al marco de encastre, con los dos tornillos proporcionados, por la parte trasera a ambos lados. No apretar demasiado los tornillos.
	3. Colocar los anillos y las tapas de los quemadores así como la parrilla de soporte.

	Toma de gas
	Conexión eléctrica
	Datos técnicos / Tabla de boquillas
	72
	72+
	50
	43
	100
	98
	67
	58
	115Y
	128
	85
	74
	115
	117
	71
	63
	70
	5 kW
	71+
	5 kW
	46
	4,6 kW
	41
	4,6 kW
	12,5
	12,5
	12,1
	12,1
	1,190
	1,385
	0,346
	0,346
	909
	909
	880
	880

	Cambio a otro tipo de gas
	A) Cambio de las boquillas – Figura 5:
	1. Retirar la parrilla de soporte y las tapas y anillos de los quemadores.
	2. Cambiar las boquillas. Se puede pedir la llave correspondiente a nuestro Servicio de Asistencia Técnica (número de pedido 424699). Cuidar de que las boquillas no se rompan al enroscarlas o desenroscarlas.
	3. Enroscar las nuevas boquillas hasta el tope para que queden bien estancas.
	4. Colocar los anillos y tapas de los quemadores y la parrilla de soporte observando el correcto posicionamiento.

	B) Ajuste de los grifos de gas – Figura 6:
	1. Girar todos los mandos reguladores a la posición "0".
	2. Extraer los mandos reguladores. Podrá verse la junta de los mandos, que es de goma flexible. No desmontar la junta de los mandos. Presionar hacia un lado con cuidado la junta de los mandos con la punta de un destornillador para alcanzar la boquil...
	3. Girar la boquilla de llama pequeña con un destornillador de punta plana para ajustar la alimentación mínima de gas.
	– B: Enroscar las boquillas de llama pequeña hasta el punto en que al girar el mando regulador de llama grande a pequeña, las llamas no se apaguen o se debiliten.
	– C: Las boquillas de llama pequeña debe cambiarlas personal técnico autorizado. Atornillar bien las boquillas de llama:
	4. Insertar los mandos reguladores.
	Nota
	Indicações importantes
	: Perigo de fuga de gás!
	: Perigo de ferimentos!



	Deve garantir-se uma ventilação suficiente no local de instalação. Potência total até 11 kW:
	Potência total até 18 kW:
	Neste aparelho: 25 m³/aprox. 200 m³/h


	Montar o aparelho – figura 3
	1. Montar a estrutura de encastramento na bancada de trabalho (ver instruções de montagem da estrutura de encastramento).
	2. Colocar a placa de cozinhar a gás na estrutura de encastramento. Aparafusá-la na parte posterior, de ambos os lados, com a estrutura de encastramento, utilizando os parafusos fornecidos. Não apertar os parafusos demasiado.
	3. Colocar os espalhadores, as tampas dos queimadores e os suportes de recipientes.

	Ligação de gás
	Ligação eléctrica
	Dados técnicos/tabela de injectores
	72
	72+
	50
	43
	100
	98
	67
	58
	115Y
	128
	85
	74
	115
	117
	71
	63
	70
	5 kW
	71+
	5 kW
	46
	4,6 kW
	41
	4,6 kW
	12,5
	12,5
	12,1
	12,1
	1,190
	1,385
	0,346
	0,346
	909
	909
	880
	880

	Conversão para outro tipo de gás
	A) Troca dos injectores – figura 5:
	1. Retire os suportes de recipientes, tampas dos queimadores e espalhadores.
	2. Trocar os injectores. Pode adquirir uma chave adequada através da Assistência Técnica (Ref. 424699). Ter cuidado para não partir os injectores ao desenroscá-los ou enroscá-los.
	3. Enroscar os novos injectores até ao batente, para garantir uma boa vedação.
	4. Colocar os suportes de recipientes, tampas dos queimadores e espalhadores, tendo atenção ao posicionamento correcto.

	B) Regulação das torneiras de gás – figura 6:
	1. Rode todos os botões de regulação para a posição zero.
	2. Extraia os botões de regulação. O vedante de borracha flexível do manípulo fica visível. Não retire o vedante do manípulo. Afaste cuidadosamente com a ponta da chave de parafusos o vedante do manípulo para o lado, para alcançar o injecto...
	3. Rode o injector de chama mínima com uma chave de parafusos, para ajustar o fornecimento mínimo de gás.
	– B: Enroscar os injectores de chama mínima, de forma a que ao rodar os botões de regulação de lume máximo para lume brando, a chama não se apague nem retorne.
	– C: Os injectores de chama mínima têm de ser substituídos por um técnico autorizado. Aparafusar bem os injectores de chama mínima:
	4. Colocar os botões de regulação.
	Nota
	Σημαντικές υποδείξεις
	: Κίνδυνος διαρροής αερίου!
	: Κίνδυνος τραυματισμού!



	Φροντίζετε για μια επαρκή αντικατάσταση του αέρα του χώρου τοποθέτησης. Έως 11 kW συνολική ισχύς:
	Έως 18 kW συνολική ισχύς:
	Σε αυτή τη συσκευή: 25 m³ / περίπου 200 m³/ώρα


	Τοποθέτηση της συσκευής – Εικ. 3
	1. Τοποθετήστε το πλαίσιο τοποθέτησης στον πάγκο εργασίας (βλέπε οδηγίες συναρμολόγησης του πλαισίου τοποθέτησης).
	2. Τοποθετήστε τη βάση εστιών αερίου στο πλαίσιο τοποθέτησης. Με τις δύο συνημμένες βίδες βιδώστε την πίσω και στις δυο πλευρές με το πλαί...
	3. Τοποθετήστε τους δακτύλιους των καυστήρων, τα καπάκια των καυστήρων και τις σχάρες των μαγειρικών σκευών.

	Σύνδεση αερίου
	Ηλεκτρική σύνδεση
	Τεχνικά στοιχεία / Κατάλογος των μπεκ
	72
	72+
	50
	43
	100
	98
	67
	58
	115Y
	128
	85
	74
	115
	117
	71
	63
	70
	5 kW
	71+
	5 kW
	46
	4,6 kW
	41
	4,6 kW
	12,5
	12,5
	12,1
	12,1
	1,190
	1,385
	0,346
	0,346
	909
	909
	880
	880

	Ρύθμιση σε ένα άλλο είδος αερίου
	A) Αντικατάσταση των μπεκ – Εικ. 5:
	1. Αφαιρέστε τις σχάρες των μαγειρικών σκευών, τα καπάκια των καυστήρων και τους δακτύλιους των καυστήρων.
	2. Αντικαταστήστε τα μπεκ. Ένα κατάλληλο κλειδί μπορείτε να το προμηθευτείτε μέσω της υπηρεσίας τεχνικής εξυπηρέτησης πελατών της εταιρ...
	3. Βιδώστε τα καινούργια μπεκ μέχρι το τέρμα, για να επιτύχετε μια καλή στεγανοποίηση.
	4. Τοποθετήστε τις σχάρες των μαγειρικών σκευών, τα καπάκια των καυστήρων και τους δακτύλιους των καυστήρων, προσέξτε τη σωστή τους θέση.

	B) Ρύθμιση των βανών αερίου – Εικ. 6:
	1. Γυρίστε όλα τα κουμπιά χειρισμού στη θέση μηδέν.
	2. Αφαιρέστε τα κουμπιά χειρισμού. Εμφανίζεται η στεγανοποίηση των κουμπιών από εύκαμπτο λάστιχο. Μην αφαιρέσετε τη στεγανοποίηση των κο...
	3. Γυρίστε τα μπεκ χαμηλής βαθμίδας με ένα απλό κατσαβίδι, για να ρυθμίσετε την ελάχιστη παροχή αερίου.
	– B: Βιδώστε τα μπεκ χαμηλής βαθμίδας τόσο, ώστε γυρίζοντας το κουμπί χειρισμού από τη μεγάλη φλόγα στη μικρή φλόγα, οι φλόγες να μη σβήσουν
	– C: Τα μπεκ χαμηλής βαθμίδας πρέπει να αντικατασταθούν από έναν εξουσιοδοτημένο ειδικευμένο τεχνίτη. Βιδώστε καλά τα μπεκ χαμηλής βαθμ...
	4. Τοποθετήστε τα κουμπιά χειρισμού.
	Υπόδειξη
	Важные указания
	: Опасность утечки газа!
	: Опасность травмирования!



	Позаботьтесь о достаточной вентиляции помещения, в котором установлен прибор. При общей мощности до 11 кВт:
	При общей мощности до 18 кВт:
	Для этого прибора: 25 м³, ок. 200 м³/ч


	Встраивание прибора — рис. 3
	1. Установите монтажную раму в вырез столешницы (см. Инструкция по монтажу. Монтажная рама).
	2. Наложите на монтажную раму газовую варочную панель. Закрепите панель двумя входящими в комплект поставки винтами с двух сторон сзади. ...
	3. Установите пламерассекатель, крышку горелки и решётку для посуды.

	Подключение газа
	Подключение к электросети
	Технические данные/таблица форсунок
	72
	72+
	50
	43
	100
	98
	67
	58
	115Y
	128
	85
	74
	115
	117
	71
	63
	70
	5 кВт
	71+
	5 кВт
	46
	4,6 кВт
	41
	4,6 кВт
	12,5
	12,5
	12,1
	12,1
	1,190
	1,385
	0,346
	0,346
	909
	909
	880
	880

	Переустановка на другой вид газа
	A) Замена форсунок — рис. 5:
	1. Снимите решётку для посуды, крышку горелки и пламерассекатель.
	2. Замените форсунку. Подходящий ключ можно приобрести через нашу сервисную службу (номер для заказа 424699). Следите, чтобы при выкручивани...
	3. Вкрутите до упора новые форсунки, чтобы добиться герметичности.
	4. Установите пламерассекатель, крышку горелки и решётку для посуды, следите за правильностью расположения.

	B) Настройка газовых кранов — рис. 6:
	1. Поверните все регуляторы в нулевое положение.
	2. Снимите их. После этого станут видны резиновые уплотнители регуляторов. Не снимайте их. Осторожно отожмите уплотнители лезвием отвёрт...
	3. Поворачивая регулировочный винт, выполните настройку минимального пламени.
	– B: Заверните регулировочные винты так, чтобы при повороте регулятора с большого пламени на малое, пламя оставалось ровным и не затухало.
	– C: Регулировочные винты должны быть заменены авторизированным специалистом. Заверните регулировочные винты до упора:
	4. Наденьте регуляторы.
	Указание
	Ö Montážní návod
	Důležitá upozornění
	: Nebezpečí úniku plynu!
	: Nebezpečí poranění!




	Zajistěte dostatečnou výměnu vzduchu v místnosti, kde je spotřebič nainstalovaný. Celkový výkon až 11 kW:
	Celkový výkon až 18 kW:
	U tohoto spotřebiče: 25 m³/cca 200 m³/h


	Vestavba spotřebiče – obrázek 3
	1. Vestavný rám namontujte do pracovní desky (viz návod k montáži vestavného rámu).
	2. Plynovou varnou desku vložte do vestavného rámu. Pomocí obou přiložených šroubů ji vzadu na obou stranách sešroubujte s vestavným rámem. Šrouby neutahujte příliš pevně.
	3. Nasaďte kroužky hořáků, kryty hořáků a mřížky.

	Připojení plynu
	Elektrické připojení
	Technické údaje/tabulka s tryskami
	72
	72+
	50
	43
	100
	98
	67
	58
	115Y
	128
	85
	74
	115
	117
	71
	63
	70
	5 kW
	71+
	5 kW
	46
	4,6 kW
	41
	4,6 kW
	12,5
	12,5
	12,1
	12,1
	1,190
	1,385
	0,346
	0,346
	909
	909
	880
	880

	Změna na jiný druh plynu
	A) Výměna trysek – obrázek 5:
	1. Sejměte mřížky, kryty hořáků a kroužky hořáků.
	2. Vyměňte trysky. Odpovídající klíč lze obdržet prostřednictvím našeho zákaznického servisu (objednací číslo 424699). Dbejte na to, aby se trysky při vyšroubovávání a zašroubovávání nezlomily.
	3. Nové trysky zašroubujte až nadoraz, abyste dosáhli řádného utěsnění.
	4. Nasaďte mřížky, kryty hořáků a kroužky hořáků, dbejte na správnou polohu.

	B) Nastavení plynových kohoutů – obrázek 6:
	1. Všechny ovládací knoflíky nastavte do nulové polohy.
	2. Sejměte ovládací knoflíky. Objeví se těsnění knoflíku z pružné gumy. Těsnění knoflíku neodstraňujte. Těsnění knoflíku zatlačte opatrně špičkou šroubováku na stranu, čímž získáte přístup k trysce minimálního nasta...
	3. Šroubovákem na drážku otáčejte trysku minimálního nastavení, čímž nastavíte minimální přívod plynu.
	– B: Trysky minimálního nastavení zašroubujte natolik, aby při otáčení ovládacího knoflíku z plného plamene na malý plamen plameny nezhasly, ani znovu nevyšlehávaly.
	– C: Trysky minimálního nastavení musí vyměňovat autorizovaný odborník. Trysky minimálního nastavení pevně našroubujte:
	4. Nasaďte ovládací knoflíky.
	Upozornění
	Önemli uyarılar
	: Gaz kaçağı tehlikesi!
	: Yaralanma tehlikesi!



	Cihazın kurulduğu yerde yeterli hava sirkülasyonunu sağlayınız. Toplam kapasite 11 kW'ye kadar:
	Toplam kapasite 18 kW'ye kadar:
	Bu cihazda: 25 m³ / ca. 200 m³/h


	Cihazın takılması – Resim 3
	1. Montaj çerçevesinin mutfak tezgahına takılması (bkz. Gömme çerçeve montaj kılavuzu)
	2. Pişirme bölümünü gömme çerçeve içine yerleştiriniz. Cihazla birlikte gönderilen iki cıvatayla arkadan her iki taraftan gömme çerçeveye vidalayınız. Cıvataları çok sıkmayınız.
	3. Gaz memesi halkalarını, gaz memesi kapaklarını ve ocak ızgaralarını yerleştiriniz.

	Gaz bağlantısı
	Elektrik bağlantısı
	Teknik veriler / Meme tablosu
	72
	72+
	50
	43
	100
	98
	67
	58
	115Y
	128
	85
	74
	115
	117
	71
	63
	70
	5 kW
	71+
	5 kW
	46
	4,6 kW
	41
	4,6 kW
	12,5
	12,5
	12,1
	12,1
	1,190
	1,385
	0,346
	0,346
	909
	909
	880
	880

	Başka bir gaz türüne dönüştürme
	A) Gaz memelerinin değiştirilmesi – Resim 5:
	1. Ocak ızgaralarını, gaz memesi kapaklarını ve gaz memesi halkalarını çıkartınız.
	2. Gaz memelerini değiştiriniz. Bu işlem için uygun bir anahtar, müşteri hizmetlerinden temin edilebilir (Sipariş numarası: 424699). Sökme veya sıkma esnasında gaz memelerinin kırılmamasına dikkat ediniz.
	3. İyi bir sızdırmazlık sağlamak için yeni memeleri dayanak noktasına kadar sıkınız.
	4. Ocak ızgaraları, gaz memesi kapakları ve gaz memesi halkalarını yerleştiriniz, doğru yerleşmelerine dikkat ediniz.

	B) Gaz musluklarının ayarlanması – Resim 6:
	1. Tüm kumanda düğmelerini sıfır konumuna getiriniz.
	2. Kumanda düğmelerini çekip çıkarınız. Esnek lastikten yapılmış düğme contası görünür. Düğme contasını sökünüz. Küçük ayar memesine ulaşmak için düğme contasını tornavidanın ucuyla dikkatlice yana doğru itiniz.
	3. Gaz girişini minimal seviyeye ayarlamak için küçük ayar memesini bir düz tornavida ile döndürünüz.
	– B: Küçük ayar memelerini, kumanda düğmesini tam alevden kısık aleve çevirirken alevler sönmeyecek veya geri çarpmayacak şekilde döndürünüz.
	– C: Küçük ayar memeleri yetkili bir uzman tarafından değiştirilmelidir. Küçük ayar memelerini sıkıca vidalayınız:
	4. Kumanda düğmelerini takınız.
	Bilgi
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